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Επεξηγηµατική
σηµείωση

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ ΚΑΙ ΟΙ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να διευκολύνουν περισσότερο τη συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καταπολεµήσουν το έγκληµα µε αποτελεσµατικότερο τρόπο έτσι ώστε να προστατεύσουν τις αντίστοιχες
δηµοκρατικές κοινωνίες τους και τις κοινές τους αξίες,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΟΝ ΠΡΟΣΗΚΟΝΤΑ ΣΕΒΑΣΜΟ των δικαιωµάτων του ατόµου και του κράτους δικαίου,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΚΑΤΑ ΝΟΥ τις δυνάµει των αντίστοιχων νοµικών συστηµάτων εγγυήσεις, που προβλέπουν το δικαίωµα του εκδιδόµε-
νου προσώπου σε δίκαιη δίκη, συµπεριλαµβανοµένου του δικαιώµατος να δικάζεται από αµερόληπτο δικαστήριο το οποίο να
έχει συγκροτηθεί βάσει του Νόµου,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συνάψουν συµφωνία σχετικά µε την έκδοση των εγκληµατιών,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:
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Άρθρο 1

Αντικείµενο και σκοπός

Τα συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν, σύµφωνα µε τις διατάξεις
της παρούσας συµφωνίας, να προβούν σε ενίσχυση της συνεργασίας
στα πλαίσια των ισχυουσών σχέσεων σε θέµατα έκδοσης µεταξύ των
κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής όσον
αφορά την έκδοση εγκληµατιών.

Άρθρο 2

Ορισµοί

1. Ως «συµβαλλόµενα µέρη», νοούνται η Ευρωπαϊκή Ένωση και οι
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής.

2. Ως «κράτος µέλος», νοείται ένα κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

3. Ως «Υπουργείο ∆ικαιοσύνης», νοείται, για τις Ηνωµένες Πολι-
τείες της Αµερικής, το Υπουργείο ∆ικαιοσύνης των Ηνωµένων
Πολιτειών και, για ένα κράτος µέλος, το Υπουργείο ∆ικαιοσύνης
του· µολαταύτα, σε όσα κράτη µέλη τα καθήκοντα που περιγρά-
φονται στα άρθρα 3, 5, 6, 8 ή 12 εκτελούνται από τον Γενικό
Εισαγγελέα, η αρχή αυτή µπορεί να ορίζεται προκειµένου να
εκτελεί τα καθήκοντα αυτά αντί του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης
σύµφωνα µε το άρθρο 19, εκτός εάν οι Ηνωµένες Πολιτείες και
το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος συµφωνήσουν να ορίσουν άλλη
αρχή.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας σε σχέση µε τις
διµερείς συνθήκες έκδοσης µε κράτη µέλη

1. Η Ευρωπαϊκή Ένωση, δυνάµει της συνθήκης για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, και οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, µεριµνούν
ώστε οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας να εφαρµόζονται όσον
αφορά τις διµερείς συνθήκες περί έκδοσης µεταξύ των κρατών
µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής οι οποίες θα
ισχύουν κατά τη στιγµή της έναρξης ισχύος της παρούσας συµφω-
νίας, υπό τους ακόλουθους όρους:

α) το άρθρο 4 εφαρµόζεται αντί των διατάξεων διµερούς
συνθήκης που επιτρέπουν την έκδοση αποκλειστικά βάσει κατα-
λόγου συγκεκριµένων αξιόποινων πράξεων·

β) το άρθρο 5 εφαρµόζεται αντί των διατάξεων διµερούς
συνθήκης που διέπουν τη διαβίβαση, την πιστοποίηση, τη
βεβαίωση της αυθεντικότητας ή άλλη επικύρωση αίτησης
έκδοσης και δικαιολογητικών εγγράφων η οποία διαβιβάζεται
από το αιτούν κράτος·

γ) το άρθρο 6 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες επιτρέπουν την απευθείας διαβίβαση των
αιτήσεων προσωρινής σύλληψης µεταξύ του Υπουργείου
∆ικαιοσύνης των Ηνωµένων Πολιτειών και του Υπουργείου
∆ικαιοσύνης του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους·

δ) το άρθρο 7 εφαρµόζεται επιπροσθέτως των διατάξεων διµερούς
συνθήκης που διέπουν τη διαβίβαση των αιτήσεων έκδοσης·

ε) το άρθρο 8 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες διέπουν την υποβολή συµπληρωµατικών
πληροφοριών· όπου οι διατάξεις διµερούς συνθήκης δεν προσ-
διορίζουν την ακολουθητέα οδό, εφαρµόζεται επίσης η παρά-
γραφος 2 του εν λόγω άρθρου·

στ) το άρθρο 9 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες επιτρέπουν την προσωρινή παράδοση προ-
σώπων κατά των οποίων εκκρεµεί δίκη ή τα οποία εκτίουν
ποινή στο προς ό η αίτηση κράτος·

ζ) το άρθρο 10 εφαρµόζεται, εκτός εάν ορίζεται εκεί άλλως, αντί
ή εν τη απουσία διατάξεων διµερούς συνθήκης, οι οποίες αφο-
ρούν τις αποφάσεις σχετικά µε πλείονες αιτήσεις έκδοσης του
ίδιου προσώπου·

η) το άρθρο 11 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης, οι οποίες επιτρέπουν την παραίτηση από την έκδοση
ή απλουστευµένες διαδικασίες έκδοσης·

θ) το άρθρο 12 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες διέπουν τη διαµεταγωγή· όταν οι διατάξεις
διµερούς συνθήκης δεν προσδιορίζουν τη διαδικασία η οποία
διέπει τη µη προγραµµατισµένη προσγείωση αεροσκάφους,
εφαρµόζεται επίσης η παράγραφος 3 του εν λόγω άρθρου·

ι) το άρθρο 13 µπορεί να εφαρµόζεται από το προς ό η αίτηση
κράτος αντί ή εν απουσία διατάξεων διµερούς συνθήκης οι
οποίες διέπουν τη θανατική ποινή·

ια) το άρθρο 14 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες διέπουν την επεξεργασία ευαίσθητων
πληροφοριών που περιέχονται σε αίτηση.

2. α) Η Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, εξασφαλίζει ότι κάθε κράτος µέλος αναγνωρί-
ζει, µε έγγραφη πράξη µεταξύ του ίδιου και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, την εφαρµογή, κατά τον τρόπο που
ορίζεται στο παρόν άρθρο, της διµερούς συνθήκης έκδοσης
που ισχύει µεταξύ αυτού και των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής.

β) Η Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, εξασφαλίζει ότι τα νέα κράτη µέλη που προ-
σχωρούν στην Ευρωπαϊκή Ένωση µετά τη θέση της παρούσας
συµφωνίας σε ισχύ και που έχουν διµερείς συνθήκες έκδοσης
µε τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, λαµβάνουν τα
µέτρα που αναφέρονται στο στοιχείο α).

γ) Τα συµβαλλόµενα µέρη καταβάλλουν προσπάθειες να
ολοκληρώσουν τη διαδικασία που περιγράφεται στο στοιχείο
β) πριν από την προγραµµατισµένη προσχώρηση νέου
κράτους µέλους, ή όσο το δυνατόν ταχύτερα µετά την
προσχώρηση αυτή. Η Ευρωπαϊκή Ένωση κοινοποιεί στις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής την ηµεροµηνία
προσχώρησης νέων κρατών µελών.

3. Εάν η διαδικασία που περιγράφεται στην παράγραφο 2 στοι-
χείο β) δεν έχει ολοκληρωθεί κατά την ηµεροµηνία προσχώρησης,
οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται ως προς τις
σχέσεις µεταξύ αυτού του νέου κράτους µέλους και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής από την ηµεροµηνία κατά την οποία έχουν
κοινοποιήσει αµοιβαία καθώς και προς την Ευρωπαϊκή Ένωση την
ολοκλήρωση των προς τούτο εσωτερικών τους διαδικασιών.
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Άρθρο 4

Αδικήµατα για τα οποία χωρεί έκδοση

1. Ένα αδίκηµα αποτελεί αδίκηµα για το οποίο χωρεί έκδοση
χωρεί εφόσον τιµωρείται από το δίκαιο τόσο του αιτούντος
κράτους όσο και του προς ό η αίτηση κράτους µε στερητική της
ελευθερίας ποινή ανώτατης διάρκειας ανώτερης του ενός έτους ή
µε αυστηρότερη ποινή. Ένα αδίκηµα αποτελεί επίσης αδίκηµα για
το οποίο χωρεί έκδοση εάν συνίσταται σε απόπειρα ή συνωµοσία
για τέλεση, ή συµµετοχή στην τέλεση αδικήµατος για το οποίο
χωρεί έκδοση. Όταν η αίτηση αφορά την εκτέλεση της ποινής προ-
σώπου το οποίο έχει καταδικασθεί για αδίκηµα για το οποίο χωρεί
έκδοση, το υπόλοιπο της στερητικής της ελευθερίας ποινής που
αποµένει να εκτιθεί πρέπει να είναι τουλάχιστον τέσσερις µήνες.

2. Όταν εγκρίνεται η έκδοση για αδίκηµα για το οποίο χωρεί
έκδοση, η έκδοση ισχύει και για οποιοδήποτε άλλο αδίκηµα προσ-
διορίζεται στην αίτηση εφόσον το τελευταίο αυτό αδίκηµα τιµωρεί-
ται µε στερητική της ελευθερίας ποινή ενός έτους ή λιγότερο, εφό-
σον πληρούνται όλες οι άλλες απαιτήσεις οι σχετικές µε την
έκδοση.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ένα αδίκηµα θεωρεί-
ται ως αδίκηµα για το οποίο χωρεί έκδοση:

α) ανεξαρτήτως του αν το δίκαιο τόσο του αιτούντος κράτους όσο
και του προς ό η αίτηση κράτους κατατάσσουν το αδίκηµα στην
ίδια κατηγορία αδικηµάτων ή περιγράφουν το αδίκηµα µε την
ίδια ορολογία·

β) ανεξαρτήτως του αν το αδίκηµα είναι ένα από τα αδικήµατα για
τα οποία το οµοσπονδιακό δίκαιο των Ηνωµένων Πολιτειών
απαιτεί την απόδειξη θεµάτων, όπως η διαπολιτειακή µεταφορά,
ή η χρήση των ταχυδροµείων ή άλλων διευκολύνσεων που επη-
ρεάζουν το διαπολιτειακό ή το εξωτερικό εµπόριο, δεδοµένου
ότι τα θέµατα αυτά χρησιµεύουν µόνο για το σκοπό του καθορι-
σµού της δικαιοδοσίας οµοσπονδιακού δικαστηρίου των Ηνωµέ-
νων Πολιτειών και

γ) σε ποινικές υποθέσεις που αφορούν φόρους, δασµούς, συναλ-
λαγµατικό έλεγχο και την εισαγωγή ή εξαγωγή βασικών προϊό-
ντων, ανεξαρτήτως του αν το δίκαιο του αιτούντος κράτους και
του προς ό η αίτηση κράτους προβλέπει ανάλογους φόρους,
δασµούς ή ελέγχους συναλλάγµατος ή της εισαγωγής ή εξα-
γωγής προϊόντων του ιδίου είδους.

4. Εάν το αδίκηµα έχει διαπραχθεί εκτός της επικρατείας του
αιτούντος κράτους µέλους, η έκδοση χωρεί µε την επιφύλαξη των
άλλων ισχυουσών απαιτήσεων για την έκδοση, εφόσον το δίκαιο
του προς ό η αίτηση κράτους προβλέπει την τιµωρία αδικήµατος
το οποίο τελείται εκτός της επικρατείας του σε παρόµοιες περι-
στάσεις. Εάν το δίκαιο του προς ό η αίτηση κράτους δεν προβλέπει
την τιµωρία αδικήµατος το οποίο τελείται εκτός της επικρατείας
του σε παρόµοιες περιστάσεις, η εκτελεστική αρχή του προς ό η
αίτηση κράτους έχει τη διακριτική ευχέρεια να εγκρίνει την έκδοση
εφόσον πληρούνται όλες οι άλλες προβλεπόµενες απαιτήσεις για
την έκδοση.

Άρθρο 5

∆ιαβίβαση και βεβαίωση της αυθεντικότητας των εγγράφων

1. Οι αιτήσεις έκδοσης και τα δικαιολογητικά τους έγγραφα
διαβιβάζονται δια της διπλωµατικής οδού, συµπεριλαµβανοµένης
της διαβίβασης που προβλέπεται στο άρθρο 7.

2. Τα έγγραφα τα οποία φέρουν την πιστοποίηση ή τη σφραγίδα
του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης ή του Υπουργείου ή της υπηρεσίας
που είναι αρµόδια για τις εξωτερικές σχέσεις, του αιτούντος
κράτους, γίνονται δεκτά στις διαδικασίες έκδοσης στο προς ό η
αίτηση κράτος χωρίς περαιτέρω πιστοποίηση, βεβαίωση της αυθεντι-
κότητας ή άλλη επικύρωση.

Άρθρο 6

∆ιαβίβαση αιτήσεων προσωρινής σύλληψης

Οι αιτήσεις προσωρινής σύλληψης µπορούν να υποβάλλονται απευ-
θείας µεταξύ των Υπουργείων ∆ικαιοσύνης του αιτούντος κράτους
και του προς ό η αίτηση κράτους, ως εναλλακτική δυνατότητα αντί
της διπλωµατικής οδού. Οι υπηρεσίες της ∆ιεθνούς Οργάνωσης
Εγκληµατολογικής Αστυνοµίας (Ιντερπόλ) µπορούν επίσης να
χρησιµοποιούνται για τη διαβίβαση των αιτήσεων αυτών.

Άρθρο 7

∆ιαβίβαση εγγράφων έπειτα από προσωρινή σύλληψη

1. Εάν το πρόσωπο του οποίου ζητείται η έκδοση κρατείται υπό
καθεστώς προσωρινής σύλληψης από το προς ό η αίτηση κράτος,
το αιτούν κράτος µπορεί να εκπληρώσει την υποχρέωσή του να δια-
βιβάσει την αίτηση έκδοσης και τα δικαιολογητικά της έγγραφα δια
της διπλωµατικής οδού δυνάµει του άρθρου 5 παράγραφος 1
υποβάλλοντας την αίτηση και τα έγγραφα στην πρεσβεία του προς
ό η αίτηση κράτους, η οποία ευρίσκεται στο αιτούν κράτος. Στην
περίπτωση αυτή, η ηµεροµηνία παραλαβής της εν λόγω αίτησης
από την πρεσβεία, θεωρείται ότι είναι η ηµεροµηνία παραλαβής,
από το προς ό η αίτηση κράτος, για τους σκοπούς της τήρησης
της δυνάµει της εφαρµοστέας συνθήκης έκδοσης προθεσµίας, ώστε
να καταστεί δυνατή η συνεχής κράτηση του προσώπου.

2. Όταν ένα κράτος µέλος, κατά την ηµεροµηνία υπογραφής
της παρούσας συµφωνίας, λόγω της πάγιας νοµολογίας του εσωτε-
ρικού του νοµικού συστήµατος όπως ισχύει κατά την εν λόγω ηµε-
ροµηνία, δεν µπορεί να εφαρµόσει τα µέτρα που µνηµονεύονται
στην παράγραφο 1, το παρόν άρθρο δεν εφαρµόζεται στο κράτος
αυτό, έως ότου το κράτος µέλος αυτό και οι Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής, µε ανταλλαγή διπλωµατικών διακοινώσεων, συµφωνή-
σουν άλλως.

Άρθρο 8

Συµπληρωµατικές πληροφορίες

1. Το προς ό η αίτηση κράτος µπορεί να ζητήσει από το αιτούν
κράτος να παράσχει συµπληρωµατικές πληροφορίες εντός εύλογης
προθεσµίας την οποία καθορίζει, εφόσον θεωρεί ότι οι πληροφορίες
που παρέχονται προς υποστήριξη της αίτησης έκδοσης δεν επαρ-
κούν για την εκπλήρωση των απαιτήσεων της εφαρµοστέας
συνθήκης έκδοσης.

2. Οι εν λόγω συµπληρωµατικές πληροφορίες µπορούν να
ζητούνται και να παρέχονται απευθείας µεταξύ των Υπουργείων
∆ικαιοσύνης των ενδιαφεροµένων κρατών.
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Άρθρο 9

Προσωρινή παράδοση

1. Εάν εγκριθεί αίτηση έκδοσης στην περίπτωση προσώπου το
οποίο διώκεται ή εκτίει ποινή στο προς ό η αίτηση κράτος, το προς
ό η αίτηση κράτος µπορεί να παραδώσει προσωρινά το πρόσωπο
του οποίου ζητείται η έκδοση στο αιτούν κράτος για τους σκοπούς
της δίωξης.

2. Το παραδοθέν πρόσωπο κρατείται στο αιτούν κράτος και
επιστρέφεται στο προς ό η αίτηση κράτος αµέσως µετά την ολοκλή-
ρωση των διαδικασιών κατά του προσώπου αυτού, σύµφωνα µε
τους όρους που καθορίζονται µε αµοιβαία συµφωνία του αιτούντος
και του προς ό η αίτηση κράτους. Ο χρόνος της κράτησης στο
έδαφος του αιτούντος κράτος εν αναµονή της άσκησης δίωξης στο
εν λόγω κράτος, είναι δυνατόν να αφαιρείται από τον χρόνο που
αποµένει προς έκτιση στο προς ό η αίτηση κράτος.

Άρθρο 10

Αιτήσεις έκδοσης ή παράδοσης που υποβάλλονται από
πλείονα κράτη

1. Εάν το προς ό η αίτηση κράτος λαµβάνει αιτήσεις από το
αιτούν κράτος και από οιοδήποτε άλλο κράτος ή κράτη για την
έκδοση του ίδιου προσώπου, είτε για το ίδιο αδίκηµα είτε για δια-
φορετικά αδικήµατα, η εκτελεστική αρχή του προς ό η αίτηση
κράτους καθορίζει εάν και σε ποιο κράτος θα παραδώσει το πρό-
σωπο.

2. Εάν το προς ό η αίτηση κράτος µέλος λαµβάνει αίτηση
έκδοσης από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και αίτηση
παράδοσης δυνάµει του ευρωπαϊκού εντάλµατος συλλήψεως, για
την έκδοση του ίδιου προσώπου, είτε για το ίδιο είτε για διαφορε-
τικά αδικήµατα, η αρµόδια αρχή του προς ό η αίτηση κράτους
µέλους καθορίζει σε ποίο κράτος, εάν υπάρχει, θα παραδώσει το
πρόσωπο. Για τον σκοπό αυτό, αρµόδια αρχή είναι η εκτελεστική
αρχή του προς ό η αίτηση κράτους µέλους εάν, στο πλαίσιο της εν
ισχύι διµερούς συνθήκης έκδοσης µεταξύ των Ηνωµένων Πολιτειών
και του κράτους µέλους, οι αποφάσεις επί των συντρεχουσών
αιτήσεων υποβάλλονται από την εν λόγω αρχή· εάν αυτό δεν
προβλέπεται στη διµερή συνθήκη έκδοσης, η αρµόδια αρχή ορίζεται
από το οικείο κράτος µέλος σύµφωνα µε το άρθρο 19.

3. Κατά τη λήψη της απόφασής του, σύµφωνα µε τις παραγρά-
φους 1 και 2, το προς ό η αίτηση κράτος εξετάζει όλους τους σχε-
τικούς παράγοντες, συµπεριλαµβανοµένων, µεταξύ άλλων, των
παραγόντων που ήδη προβλέπονται στην εφαρµοστέα συνθήκη
έκδοσης, και, εφόσον δεν προβλέπονται ήδη, των ακόλουθων:

α) του αν οι αιτήσεις έχουν υποβληθεί δυνάµει συνθήκης·

β) των τόπων στους οποίους έχει διαπραχθεί κάθε επί µέρους
αδίκηµα·

γ) των αντίστοιχων συµφερόντων των αιτούντων κρατών·

δ) της σοβαρότητας των αδικηµάτων·

ε) της υπηκοότητας του θύµατος·

στ) της δυνατότητας τυχόν µετέπειτα έκδοσης µεταξύ των αιτού-
ντων κρατών και

ζ) της χρονολογικής σειράς παραλαβής των αιτήσεων των αιτού-
ντων κρατών.

Άρθρο 11

Απλουστευµένες διαδικασίες έκδοσης

Εάν το πρόσωπο του οποίου ζητείται η έκδοση συγκατατίθεται να
παραδοθεί στο αιτούν κράτος, το προς ό η αίτηση κράτος µπορεί,
σύµφωνα µε τις αρχές και διαδικασίες που προβλέπονται δυνάµει
του δικαιικού του συστήµατος, να παραδώσει το πρόσωπο, το
συντοµότερο δυνατόν, χωρίς περαιτέρω διαδικασία. Η συγκατάθεση
του προσώπου του οποίου ζητείται η έκδοση µπορεί να περιλαµβά-
νει συµφωνία ότι παραιτείται από το ευεργέτηµα του κανόνα της
ειδικότητας.

Άρθρο 12

∆ιαµεταγωγή

1. Κράτος µέλος µπορεί να επιτρέψει τη µεταφορά, µέσω της
επικρατείας του, ενός προσώπου το οποίο παραδίδεται στις Ηνωµέ-
νες Πολιτείες της Αµερικής από τρίτο κράτος ή από τις Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής σε τρίτο κράτος. Οι Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής µπορούν να επιτρέψουν τη µεταφορά, µέσω της επι-
κρατείας τους, προσώπου το οποίο παραδίδεται σε κράτος µέλος
από τρίτο κράτος, ή από κράτος µέλος σε τρίτο κράτος.

2. Η αίτηση διαµεταγωγής υποβάλλεται µέσω της διπλωµατικής
οδού ή απευθείας µεταξύ του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης των Ηνωµέ-
νων Πολιτειών και του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης του ενδιαφερόµε-
νου κράτους µέλους. Οι υπηρεσίες της Ιντερπόλ µπορούν επίσης να
χρησιµοποιούνται για τη διαβίβαση της αίτησης αυτής. Η αίτηση
περιλαµβάνει περιγραφή του µεταφερόµενου προσώπου και
σύντοµη περιγραφή των στοιχείων της υπόθεσης. Το υπό διαµετα-
γωγή πρόσωπο κρατείται κατά τη διάρκεια της διαµεταγωγής.

3. ∆εν απαιτείται άδεια όταν χρησιµοποιείται αεροπορική µετα-
φορά και δεν προβλέπεται προσγείωση στο έδαφος του κράτους
διαµεταγωγής. Εάν πραγµατοποιηθεί έκτακτη προσγείωση, το
κράτος στο οποίο πραγµατοποιείται η έκτακτη προσγείωση µπορεί
να απαιτήσει αίτηση διαµεταγωγής σύµφωνα µε την παράγραφο 2.
Λαµβάνονται όλα τα µέτρα που απαιτούνται προκειµένου να
προληφθεί η διαφυγή του προσώπου έως ότου πραγµατοποιηθεί η
διαµεταγωγή, εφόσον η αίτηση διαµεταγωγής παραληφθεί εντός 96
ωρών από τη µη προγραµµατισµένη προσγείωση.

Άρθρο 13

Θανατική ποινή

Όταν το αδίκηµα για το οποίο ζητείται η έκδοση τιµωρείται µε
θάνατο σύµφωνα µε το δίκαιο του αιτούντος κράτους αλλά όχι
σύµφωνα µε το δίκαιο του προς ό η αίτηση κράτους, το προς ό η
αίτηση κράτος µπορεί να εγκρίνει την έκδοση υπό τον όρο ότι δεν
θα του επιβληθεί θανατική ποινή, ή, αν για δικονοµικούς λόγους το
αιτούν κράτος δεν µπορεί να συµµορφωθεί µε αυτό τον όρο, ότι
και αν επιβληθεί θανατική ποινή, δεν θα εκτελεστεί. Αν το αιτούν
κράτος δεχτεί την έκδοση υπό όρους κατ' εφαρµογή του παρόντος
άρθρου, συµµορφώνεται µε τους όρους αυτούς. Αν το αιτούν
κράτος δεν δεχτεί τους όρους, η αίτηση έκδοσης µπορεί να απορ-
ριφθεί.
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Άρθρο 14

Ευαίσθητες πληροφορίες περιεχόµενες σε αίτηση

Όταν το αιτούν κράτος αντιµετωπίζει το ενδεχόµενο να διαβιβάσει
πληροφορίες ιδιαίτερα ευαίσθητου χαρακτήρα προς υποστήριξη της
αίτησης του για έκδοση, µπορεί να έλθει σε επαφή µε το προς ό η
αίτηση κράτος για να διαπιστώσει κατά πόσον το προς ό η αίτηση
κράτος µπορεί να τις προστατεύσει. Αν το προς ό η αίτηση κράτος
δεν µπορεί να προστατεύσει τις πληροφορίες κατά τον τρόπο που
ζητεί το αιτούν κράτος, το αιτούν κράτος αποφασίζει αν παρόλα
αυτά θα τις διαβιβάσει.

Άρθρο 15

∆ιαβουλεύσεις

Τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται προσηκόντως, ώστε να
µπορεί να αξιοποιηθεί κατά το δυνατόν αποτελεσµατικότερα η
παρούσα συµφωνία, συµπεριλαµβανοµένης της διευκόλυνσης της
επίλυσης κάθε τυχόν διαφοράς σχετικά µε την ερµηνεία ή την εφαρ-
µογή της.

Άρθρο 16

Χρονική εφαρµογή

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται στα αδικήµατα που
διαπράχθηκαν πριν και µετά την έναρξη ισχύος της.

2. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται στις αιτήσεις έκδοσης που
υποβάλλονται µετά την έναρξη ισχύος της. Εν τούτοις, τα άρθρα 4
και 9 εφαρµόζονται στις αιτήσεις που εκκρεµούν στο προς ό η
αίτηση κράτος τη στιγµή που η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ.

Άρθρο 17

Μη παρέκκλιση

1. Η παρούσα συµφωνία δεν επηρεάζει την προβολή, από το
προς ό η αίτηση κράτος, λόγων άρνησης σχετικά µε θέµα που δεν
διέπεται από την παρούσα συµφωνία, αλλά το οποίο προβλέπεται
σε διµερή συνθήκη έκδοσης µεταξύ κράτους µέλους και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

2. Όταν οι συνταγµατικές αρχές ή αµετάκλητες δεσµευτικές
δικαστικές αποφάσεις του προς ό η αίτηση κράτους ενδέχεται να
θέτουν εµπόδιο στην εκπλήρωση της υποχρέωσής του έκδοσης και
η επίλυση του θέµατος δεν προβλέπεται στην παρούσα συµφωνία ή
την εφαρµοστέα διµερή συνθήκη, πραγµατοποιούνται διαβουλεύσεις
µεταξύ του αιτούντος και του προς ό η αίτηση κράτους.

Άρθρο 18

Μελλοντικές διµερείς συνθήκες έκδοσης µε κράτη µέλη

Η παρούσα συµφωνία δεν αποκλείει τη σύναψη, µετά την έναρξη
ισχύος της, διµερών συµφωνιών µεταξύ ενός κράτους µέλους και
των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, οι οποίες συνάδουν µε την
παρούσα συµφωνία.

Άρθρο 19

Ορισµός αρχών και κοινοποιήσεις

Η Ευρωπαϊκή Ένωση κοινοποιεί στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµε-
ρικής τους τυχόν ορισµούς αρχών κατ' εφαρµογή του άρθρου 2
παράγραφος 3 και του άρθρου 10 παράγραφος 2, πριν από την
περιγραφοµένη στο άρθρο 3 παράγραφος 2 ανταλλαγή εγγράφων
πράξεων µεταξύ των κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής.

Άρθρο 20

Εδαφική εφαρµογή

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται:

α) στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής·

β) σε ό,τι αφορά την Ευρωπαϊκή Ένωση:
— στα κράτη µέλη,
— στα εδάφη για τις εξωτερικές σχέσεις των οποίων την ευθύνη

φέρει κράτος µέλος ή στις χώρες οι οποίες δεν είναι κράτη
µέλη και για τις οποίες ένα κράτος µέλος έχει άλλα καθή-
κοντα σχετικά µε τις εξωτερικές σχέσεις, όπου έχει συµ-
φωνηθεί µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών µε ανταλλαγή
διπλωµατικής διακοίνωσης που έχει δεόντως επιβεβαιωθεί
από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

2. Η εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας σε οιοδήποτε έδαφος
ή χώρα για την οποία έχει πραγµατοποιηθεί επέκταση σύµφωνα µε
το στοιχείο β) της παραγράφου 1, µπορεί να καταγγελθεί από
οιοδήποτε συµβαλλόµενο µέρος µε γραπτή προειδοποίηση έξι
µηνών προς το άλλο συµβαλλόµενο µέρος δια της διπλωµατικής
οδού, µε δέουσα επιβεβαίωση µεταξύ του συγκεκριµένου κράτους
µέλους και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

Άρθρο 21

Επανεξέταση

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να προβούν σε κοινή επανε-
ξέταση της παρούσας συµφωνίας ανάλογα µε τις ανάγκες και, σε
κάθε περίπτωση, το αργότερο πέντε έτη αφότου τεθεί σε ισχύ. Η
επανεξέταση αφορά ιδίως την πρακτική εφαρµογή της παρούσας
συµφωνίας και µπορεί να καλύπτει και θέµατα όπως οι συνέπειες
της περαιτέρω ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε σχέση µε το
αντικείµενο της παρούσας συµφωνίας, συµπεριλαµβανοµένου του
άρθρου 10.

Άρθρο 22

Έναρξη ισχύος και καταγγελία

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα που
ακολουθεί τον τρίτο µήνα µετά την ηµεροµηνία κατά την οποία τα
συµβαλλόµενα µέρη, ανταλλάσσουν έγγραφα που βεβαιώνουν ότι
έχουν ολοκληρώσει τις εσωτερικές τους διαδικασίες προς τούτο. Τα
εν λόγω έγγραφα βεβαιώνουν επίσης ότι έχουν ληφθεί όλα τα
µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2.

2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να καταγγείλει την
παρούσα συµφωνία ανά πάσα στιγµή, µε γραπτή προειδοποίηση
προς το άλλο µέρος, και η καταγγελία αυτή παράγει αποτελέσµατα
έξι µήνες µετά την ηµεροµηνία της εν λόγω προειδοποίησης.
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Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογεγραµµένοι πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα συµφωνία

Έγινε στην Ουάσιγκτον D.C. στις είκοσι πέντε Ιουνίου δύο χιλιάδες τρία εις διπλούν στην αγγλική, γαλλική, γερ-
µανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, και όλα
τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

Por la Unión Europea

For Den Europæiske Union

Für die Europäische Union

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση

For the European Union

Pour l'Union européenne

Per l'Unione europea

Voor de Europese Unie

Pela União Europeia

Euroopan unionin puolesta

På Europeiska unionens vägnar

Por los Estados Unidos de América

For Amerikas Forenede Stater

Für die Vereinigten Staaten von Amerika

Για τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

For the United States of America

Pour les États-Unis d'Amérique

Per gli Stati Uniti d'America

Voor de Verenigde Staten van Amerika

Pelos Estados Unidos da América

Amerikan yhdysvaltojen puolesta

På Amerikas förenta staters vägnar
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Επεξηγηµατική σηµείωση της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής σχετικά µε την έκδοση

Η παρούσα επεξηγηµατική σηµείωση απηχεί ορισµένες κοινές αντιλήψεις που συµφωνήθηκαν µεταξύ των συµβαλ-
λόµενων µερών σχετικά µε την εφαρµογή ορισµένων διατάξεων της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης
και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής σχετικά µε την έκδοση (εφεξής αποκαλούµενης «συµφωνίας»).

Σχετικά µε το άρθρο 10

Το άρθρο 10 δεν αποσκοπεί να θίξει τις υποχρεώσεις των κρατών που είναι µέρη του καταστατικού του ∆ιεθνούς
Ποινικού ∆ικαστηρίου της Ρώµης, ούτε τα δικαιώµατα των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής ως κράτος που δεν
είναι µέρος σε ό,τι αφορά το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο.

Σχετικά µε το άρθρο 18

Το άρθρο 18 ορίζει ότι η συµφωνία δεν αποκλείει τη σύναψη, µετά την έναρξη ισχύος της, διµερών συµφωνιών
έκδοσης µεταξύ ενός κράτους µέλους και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής οι οποίες συνάδουν µε τη συµ-
φωνία.

Σε περίπτωση που κάποιο από τα εκτιθέµενα στη συµφωνία µέτρα δηµιουργεί επιχειρησιακά προβλήµατα είτε για
ένα ή περισσότερα κράτη µέλη, είτε για τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τα προβλήµατα αυτά θα πρέπει
κατά πρώτο λόγο να επιλύονται, ει δυνατόν, µε διαβουλεύσεις µεταξύ του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους ή
κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, ή, αν αρµόζει, µέσω των διαδικασιών διαβουλεύσεων
που προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία. Όταν δεν είναι δυνατόν να αντιµετωπισθούν αυτά τα επιχειρησιακά
προβλήµατα µε διαβουλεύσεις και µόνο, θα θεωρείται ότι συνάδει µε τη συµφωνία η πρόβλεψη, στις µελλοντικές
διµερείς συµφωνίες µεταξύ του κράτους µέλους ή κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, ενός
επιχειρησιακά εφαρµόσιµου εναλλακτικού µηχανισµού που να ανταποκρίνεται στους στόχους της συγκεκριµένης
διάταξης σχετικά µε την οποία ανέκυψε το πρόβληµα.
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